1 Corinthians 14:11




- is the inferential use of postpositive conjunctive particle OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if, it may be true or not true.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the first person singular perfect active subjunctive from the verb OIDA, which means “to know, understand.”


The perfect tense is an aoristic perfect, in which the action is stated without reference to a continuing result.


The active voice indicates that Paul produces the action hypothetically.


The subjunctive mood is a potential subjunctive and used to form the conditional clause.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DUNAMIS, meaning “the meaning of language.”
  This meaning of the noun is well attested in secular Greek.  This is followed be the descriptive genitive from the feminine singular article and noun PHWNĒ, meaning “sounds, tones, noise (of musical instruments); a kind of language, dialect.”

“Therefore, if I do not understand the meaning of the language,”

- is the first person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “I will be.”


The future tense is a gnomic future, which states what will always happen, if the proper conditions are present, or what will always be true under given circumstances.


The deponent middle is middle in form but active in meaning and indicates that Paul produces the action hypothetically.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular articular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The article is used as a relative pronoun and is translated “to the one speaking.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a simple event or present fact without any reference to its progress.


The active voice indicates the person who is speaking to Paul hypothetically produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective BABBAROS, used as a substantive, which means “speaking a foreign language, a strange, i.e. unintelligible tongue adjective or noun 1 Cor 14:11.”

“I will be the person speaking a foreign language to the one speaking”

 - is the simple connective use of KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular articular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The article is used as a relative pronoun and translated “the one who.”


The present tense is an aoristic present, which states the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the other person produces the action of speaking.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”  This can also be an instrumental of association, meaning “with me.”  Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular adjective BARBAROS, used as a substantive, and meaning “the person speaking a foreign language.”  The nominative subject and predicate nominative indicate the ellipsis of the verb EIMI = “[will be].”
“and the one who speaks to me [will be] the person speaking a foreign language.”
1 Cor 14:11 corrected translation
“Therefore, if I do not understand the meaning of the language, I will be the person speaking a foreign language to the one speaking, and the one who speaks to me [will be] the person speaking a foreign language.”
Explanation:
1.  “Therefore, if I do not understand the meaning of the language,”

a.  A logical conclusion comes out of Paul’s previous statement—neither person will understand what the other is saying.


b.  Paul sets up a hypothetical and very real conditional probably.  If Paul doesn’t understand what the other person is saying because he doesn’t speak that person’s language, then he will be like a barbarian to the other person and the other person will be like a barbarian to him.


c.  A barbarian was considered a barbarian for two reasons:



(1)  He or she did not speak an intelligible language of the Roman Empire, such as Greek or Latin.



(2)  The person did not live according to the culture of the Roman Empire, such as the Greek or Roman culture.


d.  So in Paul’s hypothetical situation, he presents himself as a person who does not speak a common language of the Roman Empire.

2.  “I will be the person speaking a foreign language to the one speaking, and the one who speaks to me [will be] the person speaking a foreign language.”

a.  The result is that both Paul and the person to whom he is trying to communicate are like two people who both do not speak each other’s language trying to talk to each other.


b.  Neither person understands the other person.  So there is no communication or understanding of thought between them.  They both need an interpreter.


c.  The application of the illustration to the Corinthians was that the person who spoke in tongues was like a barbarian trying to talk to them, and they were like barbarians to the person speaking in tongues.


d.  Neither party in the communication received any benefit from the other party, nor could they do any good to the other party.  They were both wasting their time.


e.  For a Corinthian to be called a barbarian was a great insult.  Paul was not insulting them, but illustrating that other Corinthian unbelievers would consider them barbarians, if all they did was speak in tongues.
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